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BLOCK THREE: WORKBOOK

English – Khasi Translation Workbook

Structure

1.1 Introduction

1.2 Practice Examples of the Units in Block Two

1.2.1 From Unit 4: Translating Culture (English-Khasi) 

1.2.2 From Unit 4: Translating Culture (English-Khasi)

1.2.3 From Unit 6: Translation & Tourism (English-Khasi)

1.3 Retelling and Translating the Khasi Folk Narratives

1.4 Building skills required to evaluate Translations in different areas: Translating educational texts and Tourism

1.5 Self-Assessment Questions

1.1 Introduction

In the first block, we were introduced to the meaning of the word ‘Translation’; we have become familiar with the various trends surrounding translation activity in the Eastern and Western part of the world and also identified important areas of applied translation. In the second block our attention was on the history of Khasi language with emphasis on the impact of translation on the development of Khasi literature, with a cursory look at Khasi culture, and also at the use of translation in Education and Tourism Industry. The objective of the Workbook is to provide you with working samples in areas discussed theoretically in the earlier blocks. You must have observed that each unit in the earlier blocks carried self assessment questions, followed by activities. The self assessment questions and the activity tasks were aimed at strengthening your theoretical understanding of the issues discussed. After completing the workbook, you should be able to acquire adequate skills in translation activity. You should carefully complete the Workbook. The completed Workbook will have to be submitted at your study centre for evaluation. Based on the evaluation of the Workbook, you will receive the completion certificate.    

Before we begin we should know about the place of a native language in the world today. One does not want to lose one’s own identity and hence one tries to uphold one’s own culture and language besides exploring others. Fortunately English which has been a facilitating language for the indigenous people of the North East is well on its way to become the dominant global language. We know that the Khasi language has its own history and language family and that language, literature and culture are interdependent. It is to be noted however that bilingual translation varies from one to the other depending on the context and purpose of the translation. An official translation will not be the same as a media translation or a literary translation because one has to understand the purpose behind the translation. Sometimes translating any proverb, phrases, idioms, myths, legends and folk tales invariably poses problems as words are culture specific. A particular language will have words only for what is experienced by the speakers of that language and not for anything else. Hence the translator needs to capture the imagination of the writer and make sensible reading of a literary work. The translator of a poem should try to retain the form, meaning as well as the rhythm and melody and not lose sight of the vision of the poet. The translator must master both the SL(Source Language) and the TL(Target Language)  in order to bring the closest equivalent meaning of both the proverb or phrase.

The value of translation reaches its pinnacle when it can do much to create contacts between cultures. Cultures as we all know vary from place to place. Several strategies are therefore employed in the translation of unmatched elements of culture in different languages. Building in redundancy is also widely used by translators. While explaining redundancy, Eugene A. Nida and Charles R. Taber in The Theory and Practice of Translation quote the remark of an African who said that:

“This is just what a python does when he kills an animal he cannot swallow: he coils his body around the animal, crushes it and thus squeezes it out long and thin so that he can swallow it. The meat and the bones are all there. They are just in a different form.”  

      The translator uses this method to make ‘swallowable’ the ‘unswallowable’ portions of the text. This is one way of expressing how translation skill can be a valuable asset as the translator-cum-artist comes out of himself and redirects his thinking capacity towards bridging the inter-language space, creating new paths from a Source Text (ST) on to an intended Target Text (TT). If contemporary reality is multicultural and multinational, then translation is the discipline which can assist many to mediate between cultures and languages, and help us in understanding what globalization might mean and why it is so difficult to be a citizen of the world.


Translating historical and geographical areas of tourism may not be that difficult, but communicating with foreigners and vice versa may be difficult because of the language barrier. In order to bridge the gap to some extent, Unit 4 has made us all aware about some of the frequently used sentence/s or question relating to communication between the tourists and local people and vice versa. As mentioned earlier, we shall now put to practice whatever we have learnt in the previous units.

1.2 Practice examples of the different units in Block Two

1.2.1 From Unit 4

i) Translate the following into Khasi:-

a. Official translation:

Write an application, in English, to your Principal explaining your inability to attend a class test and to request him/her to grant you leave stating the reason thereof, and then translate the same into Khasi.

In another letter, write an application in Khasi requesting for casual leave, and then translate the same into English.

	E                        English

Sample: 

23/                                                               06/2011

To        

The Principal

KV, NEHU,

Shillong.

Subject: Request for leave of absence.

Sir, 

      As I was attending the wedding of my sister, I could not sit for the internal test in English held yesterday. My English teacher did not allow me to sit in his English class today and instead asked me to inform you about my absence. I am extremely sorry for not taking the test, sir, but it happened because of unavoidable circumstances.

       I humbly request your honour to kindly grant me leave of absence for yesterday to enable me to attend the English classes from tomorrow. I assure you sir that I will be extremely careful in future.

Thanking you,

Yours obediently,

Annie June

BA I (Day section)


	                            Khasi

K




	                        Khasi

Sample:

Ha

U Principal

Seng Khasi College

Shillong.

Ka Phang: Ka Jingkyrpad Shuti.

Bah,

         Halor ka phang ba la kdew haneng, nga kyrpad ia phi ba phin sngewbha ban ai shuti ia nga shi sngi kata ha ka 28.09.2011 namar ba ngan ym lah ban wan trei namar ki daw kiba ngam lah ban kiar.

          Kane ka long na ka bynta ka jingpyntip ba phin lah ban leh ia kaba donkam.

           Khublei shibun,

                                                     Uba burom ia phi,

                                                     Yubat Kharkongor

Tarik: Shillong 

           25.09.2011
	                        English


b) Literary Translation: Poetry, Prose, Media Translation, Commonly Used Vocabularies in English Khasi Translation, Translating Proverbs and Phrases:

Poetry:

	                       Khasi

Ka Jingkyrpad

U Blei U Trai Kynrad U Bastad,

Ban ngin hok ba ngin sian Un nang ai lad;

Ban sneng la kur, la kha, la iing la sem,

Ba Un nym ai keiñ ha ka rain ka rem.

Source: Ka Jingsneng Tymmen, 

              Radhon Singh Berry.

(Translated by Bijoya Sawian in The Teaching of Elders)
	                    English



Prose:

	English

a. Khasi language belongs to the Austro Asiatic family under the Monkhmer group. The total number of speakers is more than 12 million and it is spoken in the four districts of Meghalaya namely, East Khasi Hills, West Khasi Hills, Jaintia Hills and Ri Bhoi districts; it is also spoken in parts of Assam, Mizoram and Bangladesh bordering with Meghalaya.

b. Thomas Jones I along with his wife arrived at Saitsohpen, a military headquarter of the British Sohra on the 22nd June 1841. Jones was received by Captain Lewin and other British officers based at Saitsohpen. Jones had a mission while coming to these hills, which is to propagate Christianity. But it was not an easy task for them to do so unless they know the local language. So Jones tried to understand the Khasi language first, so that it will be easier for him to communicate with the people. His aim was to educate people along with evangelization. He took a decision that he should introduce first the Alphabets in the Roman script because most of the Khasis did not like to learn the Bengali script. Rev. 

c.  Many of the Khasi books which came out before 1858 were translations either from English or Welsh. These books were intended to be used in the preparatory schools and churches. William Pryse also wrote, “The Gospel of Matthew, also translated by Mr. Jones, and printed in Calcutta in 1846: title-page, “Ka Gospel jong u Mathi.” This was printed in the Roman character, at the expense of the Calcutta Auxiliary Bible Society.” 

d.   Thus, Khasi as a written language in Roman characters also started with translation. It was through translations that the Khasi writers acquired notions of art forms and literary style.
	Khasi




c) Media Translation:

	                              English

 Normal life was disrupted here on Wednesday in response to a 12-hour strike called by the Khasi Student’s Union (KSU) to protest the bomb blast on the outskirts of Ribhoi District, near Them Marwet.

Official sources said all transport services between Shillong-Guwahati and rest of neighbouring areas were cancelled because of the strike which began at 5 a.m.

The strike exempted media and essential services like medical and water supply.

Five persons were killed and at least eight others seriously injured when suspected militants exploded a powerful bomb at Byrnihat, Ri Bhoi District.
	                               Khasi




	                             Khasi

Ka jingbymlah ka tnad ka koit ka khiah ka sorkar jylla ban pynbiang doctor hapoh ka jylla ka la pynlong ia uwei u doctor ban peit haduh 2000 ngut ki nongpang, kane ka la pynkheiñ shisha ia ka kyndon treikam jong ka sorkar kaba la buh ba uwei u doctor un peit ia 600 ngut ki nongpang.
	                             English



d. Commonly Used Vocabularies in English- Khasi Translation

             Rewrite the given English words as used and spelt in Khasi and the given Khasi words    

as used and spelt in English

Translating Proverbs and Phrases:

e. Supply the Khasi version of the English proverbs and phrases, and the English version of the Khasi proverbs: 

	English
	Khasi

	1. In between the devil and the deep sea
	

	2. An eye for an eye a tooth for a tooth
	

	3. As you sow so shall you reap
	

	4. Living from hand to mouth
	

	5. Empty vessels sound too much
	

	6. Serious in face dangerous in heart
	

	7. Better be alone than in bad company
	

	8. Crocodile tears
	


	                         Khasi
	                           English

	1.Ki suri kup snieh langbrot
	

	2.Ksan rympei rem dorbar
	

	3.U ksew bna lat
	

	4. ’Tiewlalyngngi pep shad
	

	5.Tap eit miaw
	

	6.Siang sdieh
	

	7.’Tiew Dohmaw, laiphew ’na ar Jingmut
	

	8.Ingkhong shyllangmat
	


1.2.2 From Unit 4: Translating Culture from English to Khasi

a) Background of Khasi Culture:

Read the following passage carefully and answer the given questions:- 

Matrilineal System is a system in which lineage is traced through the mother and maternal ancestors. The line of descent is from a female ancestor to a descendant in which the individuals in all intervening generations are mothers. In a matrilineal descent system (uterine descent), an individual is considered to belong to the same descent group as his or her mother. The Khasis have their own clan tracing from their ancestral mother called “ka Ïawbei”. Each clan is a matrilineal exogamous group. No one could marry within the clan. Any transgression in this matter by any member of the clan involves ostracism from the other members of the clan. The person will be ostracized to the extent that no funeral rites are given by the clan and his bones and ashes after his death are not placed in the clan ossuary called “Ka Mawbah”; the reason being he or she had committed the sin of incest. The clan is not restricted only to a particular area or village, but is spread throughout the length and breadth of Meghalaya, other places of the country and even outside India. Tracing the matrilineal consanguine kin group, at different levels, one would first trace the nearest clan relation called “kpoh”.

Answer the following in one or two sentences:

i) What is a matrilineal system?

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ii) Where do the matrilineal groups trace their descent from?

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

iii) According to the Khasis, what will happen to a person marrying within the clan?

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

iv) Who do the Khasis consider a clan and to what extent?

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

b) Translating Dimensions of Culture:

Paraphrase the following passage by translating it into Khasi:-

	i) On Matrilineal system:

English

The Khasis base their customary laws of inheritance on the tenets of their indigenous religion. Daughters of a Khasi male from a non - Khasi female cannot be Khasi until they live as Khasis, follow the customs of Khasis and perform the sanctification of a new clan.

Matrilineal descent continues to follow within the Khasi Society, even if a Khasi mother converts to another religion, that person as well as her children are still considered Khasis as long as she continues to practice the matrilineal system.


	Khasi

	ii) On Etiquettes:

Translate into Khasi:-

English

Nephews, nieces, family children and grand children, come boys and girls I shall give you auspicious advice. Sit still a while, keep your eyes on me. My words of advice, ignore them not; remember, all of you together are kin

Remember, too to love each other always; among yourselves even speak respectfully, and never let this word “thou” be used.


	Khasi


1.2.3 From Unit 6: TRANSLATION AND TOURISM (ENGLISH - KHASI)

a) Translate the following into Khasi:

	Meghalaya is considered as one of the most beautiful states in India. It has been known by many different epithets like; Meghalaya:


The land of alluring beauty


The land of enchantment


The land of majestic landscapes


The land of eternal charm


Scotland of the east


	


b) Paraphrase the following and translate it into Khasi:

	English

Meghalaya’s capital, Shillong and also the District Headquarters of East Khasi Hills District is situated at an altitude of 1,496 metres above sea level. The capital city has a bracing climate throughout the year. This city has been the seat of Government since the consolidation of the British administration in this part of India more than a century ago.

Shillong is also called as the ‘pine city’, the ‘ Air-conditioned city ’ because of its pleasantness and the abundance of pine trees with their needle-like leaves that filled the air with their intoxicating aroma throughout the year. The city is well connected with motorable roads all-over, charmingly, different from other hill stations, and presents a natural scenic beauty with waterfalls, brooks, pine grooves and gardens. The place, the people, the flora and fauna and the climate all combine to make Shillong an ideal resort throughout the year. Shillong offers, amenities for tourists with good hotel accommodations, facilities for sports, angling, trekking and hiking.

Shillong is connected by the National Highway 40 with the rest of the country through Assam. It is also well connected by road with other important towns of the States.


	Khasi


c) Brainstorming:

You have already studied in unit 4 the “FREQUENTLY-ASKED-QUESTIONS OF THE TOURISTS”, besides those already mentioned, write another eight more such questions in English and translate them into Khasi.

	1. 
	

	2. 
	

	3. 
	

	4. 
	

	5. 
	

	6. 
	

	7. 
	

	8. 
	


1.3 Retelling and Translating the Khasi Folk Narratives 

It is said that in the beginning, the Khasis did not have their own script though they had a rich oral literary tradition with its rich cultural heritage, customs, and folklore. Wise sayings, proverbs, incantations, fables and folk songs existed since time immemorial and were pervasive in the oral form, until the advent of writing in which most of the oral forms were documented and are the sources of themes for many literary works in Khasi literature. On the importance of oral literature, R.S. Lyngdoh wrote:

“La u khasi hyndai u tare hapoh ba dum tlip tlip, pynban u long uba la don la ka jingshai; la um don kot, pynban u don la ka buit ban buh dak ïa la ka jingstad tynrai. Khnang ban ïathuh pateng ha ki khun ki ksiew
  (Even if a Khasi in the olden days groped in the dark yet he had his own light. Even if he had no script, yet he had his own art to scribble his own traditional wisdom, so that he could narrate and re-narrate the folk narratives to his grandchildren). 

Translation is now a tool to sustain, promote and spread Khasi oral narratives, and help learners know more about it. In turn, they can share their knowledge with people all over the world who are interested in the rich Khasi Folklore.

Exercises:

1. Try to recall the famous myth of the Khasis and retell them in few sentences. E.g. “U Sohpetbneng” or “U Diengïei” or “Ka Krem Lamet Latang”. 

2. Relate the folktales of “Ka Nohkalikai” or “Ka Sohlyngngem bad u Rynñiaw” or “U Klew bad ka Sngi” by way of paraphrasing it in a paragraph or two.

1.4 Building skills required to evaluate translations

a) Skills required in classroom communication

Regarding the skills to enhance teaching learning outcomes and most importantly the problems faced in communicating language in classroom, etc. as far as using of translation in classroom is concerned; many learners, in Meghalaya, agree that a Modern English Khasi Model Translation Workbook used to be the first step towards learning the English language. With the trial and error method in play learners were able to gradually learn the English language. From this workbook there is one such exercise:

Translate into English:-

 E.g. 1. “Hapdeng Khyndiat Sngi”

Learners provided a number of responses which were far from right. Since ‘hapdeng’ indicates middle/between; ‘khyndiat’ refers to little/less and ‘sngi’ means sun/day; the responses interestingly were as follows:-

Middle little sun/Between less sun/In the middle of the little sun/Falls middle little days/In the middle of the day/Almost coming etc.

However the correct answer may be ‘In a few days time’ or ‘within a few days.’

E.g. 2. “Pha te tang ka shang, ngan khlaw ïa ki khmat jong pha, phan dep artad”. 

The literal meaning of the words used is:-

 “you” for “pha;” “only” for “tang”; “basket” for “ka shang”; “I will” for “ngan”; “forest” for “khlaw; “your” for “jong pha”; “eyes” for “ki khmat”; “potato” for “phan”; and“finish” for “dep artad”. The whole sentence literally reads: “You only basket, I will forest your eyes potato finish” where as the correct meaning is “You roam too much; I will take out your eyes.”

E.g. 3. This is from English to Khasi: “Love never fails;” 

The literal meaning of the words in Khasi is “Ka jingieit” for “Love”, “kam ju” for “never”, and “sah klas” for “fails”; the whole sentence in Khasi says: “Ka jingieit kam ju sah klas” which literally taken, in English means, “Love was never detained in school”.

The above examples both in Khasi and English clearly supports Peter Newmark (1981) when he says that “A successful translation is probably more dependent on the translator’s empathy with the writer’s thought than on affinity with language and culture”. Such translations in the classroom are expected from learners without the basic skills of translation as the errors committed by learners as illustrated in the above exercise spring from a literal translation of Eg. 1. ‘hapdeng khyndiat sngi’, or the two other examples shown above. Thus literal translation may be judged unacceptable because of five situations:

· When it gives a different meaning

· When it has no meaning

· When it is impossible for structural reasons

· When it does not have a corresponding expression within the meta-linguistic experience of the Target Language (TL)

· When it corresponds to something at a different level of language.

Today translation is the key in opening locked up treasures written in an alien language. In fact, translating is now becoming an industry. Good books produced in any country are made available to the rest of the world through translations. The following are tools of translation:

a. Dictionary

b. Thesauri

c. Word Finders

d. Corpora

e. Spell checkers

f. Grammatical glossaries

g. Grammar checkers

h. Technical glossaries

i. Translation memory Software

j. Translation Teaching Software

k. Electronic dictionaries

l. Documentation

m. Encyclopedias

n. Terminology banks etc. 

The above mentioned tools may be at our disposal but the actual process of content translation is a process which is best handled by humans. It must be mentioned that these readymade tools do not cater to the needs of the minority languages. Therefore a translator has to equip himself with the skills of translation.

b) Skills required to communicate with foreigners 

A number of skills can be utilized while focusing on an individual or group of foreigners in order to communicate with each other as willing participants. Emphasis is more on creating interest in what one wants to know, in local food (what one would like to taste) and last, but not the least, blending knowledge and experience. The approach is learner centered, moving from the informer’s competency to learner’s experience through action, learning and problem solving. The approach to knowledge building could be useful in conducting the communicating programme through the following skills:

· Ability to access and utilize resources, human and material, to enhance the learning experience.

· Ability to be friendly and hospitable

· Ability to listen properly to what others ask.

· Ability to answer politely.

· Ability to make them feel comfortable while talking with them

· Ability to provide multilingual copies of informational booklets, guided tours, menus, travel brochures, etc.

· Ability to assist them when in need but not to act as tour guide if you are not sure of the names of the places you take them to.

· Ability to give correct directions and information.

· Ability to show your interest of knowing their culture and speak correctly about your culture.

Brainstorming:

The skills mentioned above are some of the important skills for communicating with a foreigner now write down another eight more skills on how to communicate with foreigner(s) so as to make the communication a meaningful and an interesting one and translate them into Khasi:

	English
	Khasi

	1.
	

	2.
	

	3.
	

	4.
	

	5.
	

	6.
	

	7.
	

	8.
	


1.5 Self Assessment Questions:

Individual exercises ( Kaba dei ban jubab da lade)

Write down the answer in the space provided (Thoh ïa ki jubab jong phi ha ka jaka ba la buh khnang):

1. “Good translations depend on Bilingual Dictionary” (“Ka kylla ktien kaba bha ka shong eh ha ki Dienshonhi ba dei ïa ar ki jait ktien”). What do you have to say on this? (Phi don aïu ban ong halor kane?)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

2. What do you prefer to translate when you have time? (Kaei kaba phi jied ban kylla ktien haba phi lait por?)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3. Did you find something in particular that ignited your interest while undergoing this programme? (Kaei kaba ktik jingmut ïa phi na kane ka jingpule?)

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

4. What difficulties or problems did you face while translating from English to Khasi? (Kiei ki jingeh ba phi ïa kynduh haba phi kylla ktien na ka Phareng sha ka Khasi?)

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

5. What strategies did you use to overcome the problems faced by you while translating? (Kiei ki buit ba phi pyndonkam ban jop ïa kita ki jingeh?)

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

6. List some of the building skills required to evaluate of translation in each of the following areas:

i) Literary translation:

ii) Official translation:

iii) Media translation:

iv) Translating oral narratives:

v) Translating with foreigners:

NOTES

           English�
        Khasi�
Khasi�
           English�
�
Doctor�
�
1.Transleshon�
�
�
Nurse�
�
2.Telibishon/TB�
�
�
Sir�
�
3.Taksi�
�
�
Computer�
�
4.Briek�
�
�
Tiffin�
�
5.Riper�
�
�
Vitamin�
�
6.Balun�
�
�
Plug�
�
7.Ketli�
�
�
Flask�
�
8.Bek�
�
�
Cushion�
�
9.Pudar�
�
�
Film�
�
10.Phutbol�
�
�



English





Who says that I am all alone!


Strength lies not in number:


A manly heart that can shape the world


Fears not nor faints for within it is warm


A manly heart will dare and conquer,


Despite hardship, hindrance, malice, envy;


The harder it’s hit, the more hardened its spirit


To win the race, more keenly is it stirred.


When the mind is made up, it idles not;


For contentment is victory.


Whoever laughs when he should cry,


Whoever is confident though left alone,


Recking not though he bleeds and suffer-


On such a one will people place their trust.





Source: J.N.Choudhury, The Khasi Canvas (Poem translated by I.M. Simon), p.409 �
Khasi


�
�






�	 R. S. Lyngdoh, Ka History Ka Thoh ka Tar Bynta I Shillong 1981, p.15





